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บทคดัยอ 
 

ในชวงเวลาท่ีประเทศอาหรับโดยเฉพาะอยางย่ิงเลบานอนประสบปญหาทางดานการเมืองและเศรษฐกิจ 

กลุมนักเขียนวรรณกรรมกลุมหนึ่งตองการอพยพไปยังประเทศอ่ืน เชน อเมริกา บราซิล แคนาดา เพื่อยกระดับ

ชีวิตความเปนอยูที่ดีกวาเดิม สวนหนึ่งจากนักเขียนวรรณกรรมกลุมนี้คือ อีลิยา อะบูมาฎียถือเปนกวีที่ดีที่สุด 

และกวีนิพนธของเขาถูกยึดเปนจุดเริ่มตนของบทกลอนแหงยุคสมัยใหม ไดรับผลกระทบจากปญหาทางดาน

การเมือง และเศรษกิจ จึงไดอพยพไปยังประเทศอเมริกา และไดผลิตผลงานวรรณกรรมพลัดถ่ินมากมายใน

ชวงเวลาที่อาศัยอยูตางแดน เชน บทกวี เรื่องสั้น และอื่นๆ 

งานวิจัยเรื่องนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาวรรณกรรมอาหรับพลัดถิ่นของอีลิยา อะบูมาฎียเก่ียวกับบทบาท

และแนวคิดของอีลิยา อะบูมาฎีย และการวิเคราะหกวีนิพนธวิจิตรโวหารในรูปแบบการประพันธ วรรณศิลป 

และประดิษฐการท่ีปรากฏในบทกวี  

ผลการวิเคราะหพบวาอีลิยา อะบูมาฎียมีบทบาทสําคัญในการวิวัฒนาการงานกวีพลัดถี่นออกเผยแพรสู

สาธารณะชน ผานวิธีการประพันธที่หลากหลาย เพ่ือใหผูอานไดรับอรรถรสจากการสรางจินตนาการไปพรอม

กัน ผสมผสานดานภาษาและลีลา อุปมา การเปรียบเทียบ การเปรียบเปรย การใชคําท่ีมีความหมายตรงกัน

ขาม การใชคําตรงกันแตความหมายตางกัน เพื่อใหเนื้อหาของบทกวีเกิดความชัดเจน แสดงถึงพลังของชีวิต ซึ่ง

ผูอานสามารถรูสึกไดถึงความแตกตาง และสามารถมองเห็นเปนภาพที่มโนออกมาจากจิตใจ ความนึกคิด และ

ความหวัง การใชปรัชญาชีวิตในบทกวี การจินตนาการชีวิตที่มีความบริสุทธิ์ และความผาสุก 
 

คําสําคัญ: กวีพลัดถิ่น, อีลิยา อะบูมาฎีย, กวีนิพนธวิจิตรโวหาร, อุปมา, การเปรียบเทียบ, การเปรียบเปรย 
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Abstract 
 

During the time when Arab countries, especially Lebanon experienced political and economic 

problems, a group of literary writers wanted to emigrate to other countries such as America, Brazil, 

Canada in order to enhance the living better than before. Part of this group of literary writers is Elia Abu 

Madi who is considered the best poet.Besides, his poetry was taken as the starting point for poems of the 

modern era. He was affected by political and economic problems, therefore emigrated to America and 

produced many works of exile literature during the time whenliving abroad, e.g. poetry, short stories, etc. 

The objective of this research is to analyze Elia Abu Madi’s Arab exile literature about the role and 

concept of Elia Abu Madi as well as poetry in the form of writing, literature and invention that appears in 

poetry. 

The results of analysis showed that Elia Abu Madi played a major role in the evolution of exile 

poetry published to the public through a variety of writing methods in order for the readers to get poetic 

flavor from imagination at the same time combining language and style, analogy, comparison, metaphor, 

the use of words with opposite meanings, the use of the same words but different meanings so that the 

content thereof becomes clear, represents the power of life. The readers can feel the difference and see 

imagery that comes out of the mind, thoughts and hope, the use of life philosophy in poetry, imagination 

of life with purity and well-being. 
 

Keywords: Exile poet, Elia Abu Madi, poetry, analogy, comparison, metaphor 
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บทนํา 
 

อีลิยา อะบูมาฎีย เกิดในป ค.ศ.1889 ในครอบครัวชาวคริสเตียนซึ่งอาศัยอยูในหมูบานที่หางไกลของ

ชาวเลบานอน อัลมุฮัยดิซะฮ ปจจุบันเปนสวนหนึ่งของเมืองบิกฟาญา ประเทศเลบานอน เขาเปนกวีคนสําคัญ

ของวรรณคดีอาหรับยุคใหม เชนเดียวกันเขาก็เปนกวีท่ีโดดเดนของวรรณกรรมพลัดถิ่น (Ali 1996 :152) 

 ในชวงเวลาท่ีประเทศเลบานอนประสบปญหาทางดานการเมือง และเศรษฐกิจ อะบูมาฎียจึงตัดสินใจ

อพยพไปอยูประเทศอเมริกาเพื่อยกระดับชีวิตความเปนอยูที่ดีกวาเดิมจนกระทั่งในชวงตนศตวรรษที่ 20 มีการ

เคลื่อนไหวที่สําคัญและตอเนื่องในวงการกวีนิพนธอาหรับ ครั้งหนึ่งเปนของโลกใหม และอีกครั้งเปนของโลก

เกา ทั้งสองการเคลื่อนไหวนี้ตางเรียกรองใหมีการเปลี่ยนแปลงการใชคํา สาระสําคัญ และรูปแบบ อะบูมาฎีย

เปนกวีที่เปนที่รูจักและเปนนักขาวในหมูชายชาวอาหรับในอเมริกา บทกวีของเขาไดรับความนิยมผานการใช

ภาษาท่ีแสดงออกไดอยางชัดเจน ความเชี่ยวชาญของเขาในรูปแบบการประพันธด้ังเดิมของกวีนิพนธอาหรับ

และการเชื่อมโยงแนวคิดของเขาตอผูอานอาหรับที่รวมสมัยจนกระท่ังกวีนิพนธของเขาถูกยึดเปนจุดเริ่มตนของ

บทกลอนแหงยุคสมัยใหม 

 

วัตถุประสงค 

1. เพื่อศึกษาบทบาทของอีลิยา อะบูมาฎียตออัลรอบิเฏาะฮอัลเกาะละมียะฮผานวรรณกรรม 

2. เพื่อศึกษาอิทธิพลและแนวคิดของอีลิยา อะบูมาฎียตอบทกวี 

3. เพื่อวิเคราะหการประพันธของอีลิยา อะบูมาฎียผานบทกวีในดานวิจิตรโวหาร วรรณศลิป รูปแบบ

การประพันธ และประดิษฐการ 

 

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

1. เห็นบทบาทของอีลิยา อะบูมาฎียตออัลรอบิเฏาะฮอัลเกาะละมียะฮผานวรรณกรรม 

2. เห็นกระบวนการเปลี่ยนแปลงทางความคดิ และทัศนคตขิองอีลิยา อะบูมาฎียตอบทกวี 

3. เห็นงานประพันธของอีลิยา อะบูมาฎียในดานวิจิตรโวหาร วรรณศิลป รูปแบบการประพันธ และ

ประดิษฐการ  

 

ขอบเขตการศึกษากวีนิพนธวิจิตรโวหารของอีลิยา อะบูมาฎีย 

ดีวานอีลิยา อะบูมาฎียค.ศ. 1919 เลม 1-3 
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วิธีการดําเนินงานศกึษา 

 การศึกษาวิจัยเรื่อง“วรรณกรรมอาหรับพลัดถิ่นยุคตนศตวรรษท่ียี่สิบ: กรณีศึกษากวีนิพนธวิจิตรโวหาร

ของอีลิยา อะบูมาฎีย เปนงานวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) โดยมีวิธีดําเนินการวิจัยดังนี้ 

1. ศึกษางานวิจัย ทฤษฎี ผลงานทางวรรณกรรมอาหรับพลัดถิ่นที่เกี่ยวของ และบทกวีในดีวาน 

อีลิยา อะบูมาฏียในดานวิจิตรโวหาร วรรณศิลป รูปแบบการประพันธ และประดิษฐการ 

2. ศึกษาหนังสือ ตํารา และงานตีพิมพที่เก่ียวของกับวรรณกรรมอาหรับยุคใหม 

3. ศึกษาวารสาร และวิทยานิพนธที่เก่ียวของกับกลุมนักวรรณกรรมอาหรับพลัดถิ่น 

4. วิเคราะหขอมูล สรุปผลการวิจัยและเรียบเรยีงเปนรายงานการวิจัย 

 

ผลการศึกษา 

 

1. บทบาทของอลีิยาอะบูมาฎียตออลัรอบิเฏาะฮอัลเกาะละมียะฮและกวีพลัดถิ่น1 (exile poetry) 

 ชมรมวรรณกรรมที่ชื่ออัลรอบิเฏาะฮอัลเกาะละมียะฮ(ชมรมปากกา)ซึ่งกอตั้งขึ้นในกรุงนิวยอรกเมื่อ

ป 1920 (AlNa’uri1977: 7,21,24) ไดกลายเปนจุดโฟกัสสําหรับชาวอเมรกิันทางตอนเหนือเพ่ือเรียกรองใหมี

การพัฒนาวรรณกรรมอาหรับที่ไมไดจํากัดแคโลกใหมเทานั้น และการเรียกรองนี้ก็ประสบความสําเร็จอยาง

ที่สุด ในบรรดากวีมะฮญัร อีลิยา อะบูมาฎีย ถือเปนกวีที่ดีที่สุด และกวีนิพนธของเขาถูกยึดเปนจุดเริ่มตน

ของบทกลอนแหงยุคสมัยใหม 

 ในชวงตนศตวรรษที่ 20 มีการเคลื่อนไหวที่สําคัญและตอเนื่องในวงการกวีนิพนธอาหรับ ครั้งหน่ึง

เปนของโลกใหม และอีกครั้งเปนของโลกเกา ทั้งสองการเคลื่อนไหวนี้ตางเรียกรองใหมีการเปลี่ยนแปลงการ

ใชคํา สาระสําคัญ และรูปแบบ ญัยยูซียกลาววา การเคลื่อนไหวทั้งสองครั้งนี้เกิดขึ้นโดยที่ตางฝายตางก็ไมได

ตระหนักถึงการเปลี่ยนแปลงของอีกฝงหนึ่ง จนกระทั่งมันไดพัฒนามาถึงตอนทายๆ เมื่อหลักการพื้นฐาน

ตางๆ ของการเคลื่อนไหวในแตละฝงไดเกิดขึ้นเรียบรอยแลว การลุกฮือเพื่อใหเกิดการคิดใหมในวรรณกรรม

ซึ่งเกิดข้ึนอยางตอเน่ืองนี้แสดงใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของสิ่งที่คนตองการในกวีนิพนธ และปฏิกิริยา

ตอบสนองตออิทธิพลจากตางชาติ อยางแนวคิดทางวรรณกรรมของตะวันตกการเคลื่อนไหวของชาวอาหรับ

อเมริกันทั้งสองครั้งนี้มีความเหมือนกัน แตก็แยกเปนเอกเทศออกจากกัน กระแสที่มาจากอเมริกาใตนั้นไม

เนนการนําสิ่งใหมเขามา แตมุงเนนไปที่กวีนิพนธและวัฒนธรรมอาหรับกระแสหลักมากกวา ขณะที่กระแส

                                                        
1วรรณกรรมพลัดถิ่น – วรรณกรรมท่ีมีรากลึกมีความเปนมนุษยและสัจจริง ซึ่งหลายยุคสมัยของภาษาอาหรับไมเคยพบอะไรเชนนี้มากอน – ไดเขามาปลด

กุญแจมืออันหนักอึ้งท่ีพันธนาการวรรณกรรมเอาไว สูบรรยากาศแหงเสรี ใหมันไดสูดอิสรภาพโดยปราศจากสิ่งผูกมัด ดั่งผูรอดชีวิต 
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จากทางเหนือซึ่งนําโดยอุดมคติตางๆ จากอัลรอบิเฏาะฮ นั้น จะเนนการนําสิ่งใหมเขามาเปลี่ยนแปลง

รูปแบบ เนื้อหา และโทนการนําเสนอในกวีนิพนธอยางมาก ชาวใตสนับสนุนชาตินิยมอาหรับอยางเปดเผย

และสงวนสํานวนโวหารของแบบแผนอาหรับคลาสสิกเอาไว ขณะที่ชาวเหนือจะริเริ่มธีมที่เปนนามธรรมและ

ทัศนคติเชิงปรัชญา และเนนความเปนพี่นองรวมโลกของมนุษยทุกคน (Jayyusi1977: 67,69) และกลุม

อเมริกันตอนเหนือนี้เองท่ีเรามักจะเรยีกพวกเขาวา“กวีมะฮญัร” 

 ดวยเหตุนี้เองกวีมะฮญัรในหมูผูอพยพชาวซีเรียในสหรัฐอเมริกา จึงเปนตัวแทนการเคลื่อนไหวทาง

วรรณกรรม อยูรวมสมัยและเดินหนาคูขนานไปกับกลุมดีวาน พวกเขาทําใหขนบที่ถูกกําหนดขึ้นมาใหม

กลายเปนความจริงทางวรรณกรรมท่ีตรงึใจไดสําเร็จ และสรางอิทธิพลตอวงการงานเขียนภาษาอาหรับดวย

งานเขียนเชิงสรางสรรคของพวกเขาไดมากกวากลุมดีวาน (Khouri 1974:9) คูรีและอัลการบอกวา ประเทศ

อียิปตไมสามารถสรางอิทธิพลไดเทาใดนักเปนเพราะ “แบบแผนทางความคิดและอุดมคติทางกวีนิพนธอัน

สูงสงของพวกเขานั้นชางขัดแยงเสียเหลือเกินกับการแสดงออกทางกวีนิพนธที่แสนธรรมดาของพวกเขา”    

( Khouri 1974:9) 

 สมาชิกคนสําคัญของอัรรอบิเฏาะฮมีสี่คน คือญิบรอน,นุอัยมะฮ,อะบูมาฎีย,และนาซิบ อะริดา สิ่ง

หนึ่งซึ่งถือเปนความโดดเดนทางวรรณกรรมของพวกเขา คือสารัตถะท่ีมาจากแกนของชีวิตและจิตวิญญาณ

ของมนุษยงานของพวกเขาจํานวนมากมีเนื้อหาเก่ียวกับความลับตางๆ ของชีวิตและความโนมเอียงของ

จิตใจมนุษย (Al-Na’uri 1977: 73) โดยทั่วไปแลว ดูเหมือนจะเห็นตรงกันวาในบรรดาสี่คนนี้ อะบูมาฎียเปน

ผูที่ตามมาหลังสุดในการริเริ่มงานเขียนแนวใหม ในอัรรอบิเฏาะฮ ญิบรอนมีสถานะเปน“เจาคณะ”หรือจิต

ผูนําทาง,นุอัยมะฮ เปนท่ีปรึกษาและนักวิจารณ ซึ่งกําหนดบรรทัดฐานทางวรรณกรรม และนาซิบ อะริดา 

เปนกวีแหงยุคใหมที่ทรงอิทธิพลที่สุดในตอนแรก ทั้งสามคนนี้ถือเปน“การเปลี่ยนของอะบูมาฎีย”ผูมี

ความสามารถอันโดดเดนในการประพันธบทกวี และเปลี่ยนรูปแบบการประพันธแบบเดิมท่ีเลียนแบบขนบ 

ไปเปนการอาศัยการคดิลึกซึ้ง และเปนนามธรรมมากกวา ซึ่งเห็นไดชัดเจนใน อัลญะดาวิลดังนั้นอะไรที่เปน

เสนหของความคิดใหมเหลานี้ อะไรท่ีทําใหผูมีความสามารถอยางอะบูมาฎียสนใจทดลองดูอยางรวดเร็ว แน

นอนญัยยูซียถือวาอัลญะดาวิล และอัลคอมาอิล เปนผลลัพธของความฉลาดและพลังกวีนิพนธที่ยิ่งใหญซึ่ง

มอบพลังใหแกการทดลองใชแนวคิดใหมของอะบูมาฎีย ซึ่งลวนเปนเรื่องแปลกสําหรับเขา เชน เรื่องของปา

ไม [หรือปาทึบ หรือที่รกราง] และกระแสที่ใหความสนใจตอธรรมชาติ แนวคิดทั้งสองนี้ไดรับอิทธิพลมาจาก

ญิบรอนและนุอัยมะฮ (Jayyusi 1977: 124,127) ความคิดนี้ของญัยยูซียเกิดข้ึนมาจากตอนที่มีการบอกวาดี

วานที่ตอจากอัลญาดาวิล และอัลคอมาอิล นั้นมีการกลับไปทําตามขนบหลายอยาง และในดีวานสุดทาย

ของอะบูมาฎียก็เปนการหวนกลับไปทําตามขนบอยางสมบูรณ ญัยยูซียรูสึกวา“สติปญญาที่ฉลาดและเปด

กวางของอะบูมาฎียนั้นตอบสนองอยางรวดเร็วตอสิ่งที่ดูเหมือนจะเปนธรรมชาติของความทาทายของเขา
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เองมากกวา”และเมื่อพิจารณาจากอัลญะดาวิล และอัลคอมาอิล แลว“ความเปนอัจฉริยะท่ีไมเหมือนใคร

ของอะบูมาฎียอยูที่ความสามารถในการดูดซับแนวคิดใหมๆ และแปลมันใสไวในกวีนิพนธของเขาทันที”บาง

ทีสิ่งท่ีแสดงใหเห็นถึงแนวคิดใหมมากที่สุดอาจเปนแนวคิดในเรื่องบทบาทของกวี ซึ่งเปนจุดสําคัญท่ีแบงขน

บเดิมออกจากสิ่งท่ีอะบูมาฎียยอมรับอยางเต็มหัวใจในอัลญะดาวิลและอัลคอมาอิล ดังที่ไดกลาวไปกอนหนา

นี้ ตามขนบเดิมนั้นกวีจะเปนนักปราศรัยของสาธารณะชน เปนผูบันทึกวัฒนธรรมชาวอาหรับ เปนนัก

ประวัติศาสตร และเปนผูปกปองเกียรติ แนวคิดใหมที่ อัลรอบิเฏาะฮ นํามานั้นกวีจะมีความเปนปจเจกกวา

และมีความเปนสากลกวา กวีในฐานะปจเจกชนนั้นถือเปนผูที่มีตําแหนงพิเศษในสังคม มีความสามารถ

พิเศษ ซึ่งบางทคีวามสามารถท่ีวานี้อาจเปนสิ่งที่พระเจาประทานให เพื่อที่พวกเขาจะไดเขาใจความจริงและ

รูความลับของชีวิต และกวีเปนสากลกวา เนื่องจากความเขาใจของพวกเขาจะยังประโยชนตอมนุษยชาติ

โดยทั่วไป ตอมนุษยทุกคนเทาๆ กัน ไมใชแคกับกลุมชนที่ไดรับอภิสิทธิ์หรือกลุมใดเปนการเฉพาะ 

 มีอีกปจจัยที่มักใชอธิบายวาทําไมกวีกลุมนี้จึงเปดรับแนวคิดใหมในวรรณกรรมและยินดีท่ีจะทดลอง

ใชองคประกอบที่ไมเปนไปตามขนบเดิม ดังที่นิจแลนดไดบอกไว กวีมะฮญัรทั้งหมดมาจากครอบครัวคริส

เตียน นิจแลนดรูสึกวา เพราะเหตุนี้เองพวกเขาจึงสามารถกาวออกจากขอจํากัดของแนวคิดทางกวีนิพนธ

ตามขนบเดิมไดงายกวา นิจแลนดบอกเปนนัยวา ขนบเหลานี้ไมไดถูกฝงลึกลงไปในตัวของพวกเขามาก

เทากับเพื่อนกวีชาวมุสลิม เพราะพวกเขาไดรับการศึกษาในโรงเรยีนของมิชชั่นนารจีากตางประเทศ (Nijland 

1875:2,9) 

 ในอัลรอบิเฏาะฮอะบูมาฎียปลดกุญแจมือแหงการเลียนแบบขนบออกไป ซึ่งเห็นไดจากดีวานที่สอง

ของเขา นอกจากนี้ เขายัง“ปลดแอกจินตนาการของเขาใหไปสุดเสนขอบของการมีอยูของสรรพสิ่งและ

ธรรมชาติ โดยปราศจากความกลัวหรือการระแวดระวัง”(Al-Na’uri1977: 24) นุอัยมะฮบอกวา อีลิยาอะบู

มาฎียตามหาแนวทางของตัวเองมานาน ระหวางการเลียนแบบขนบเดิมและความคิดสรางสรรค และเขาได

พบเสนทางของตัวเองแลว พรอมกับพบจิตวิญญาณของเขาดวย เขาไดกลายเปนกวีที่ย่ิงใหญ ผูแตงอัลญะ

ดาวิล (Nu’aymah: 148) ท่ีนิวยอรกนี้เองท่ีอะบูมาฎีย ผูที่กําลังแสวงหาแนวทางของตัวเอง ไดมารูจักกับ

นุอัยมะฮและญิบรอน และดวยกับอิทธิพลของทั้งสอง อะบูมาฎียก็ไดพบเสนทางของตัวเอง หรือท่ีญัยยูซีย

เรียกวาความทาทายของอะบูมาฎีย 

 

2.อทิธิพลและแนวคิดของอลีิยา อะบูมาฎียตอบทกวี 

2.1 ทัศนะอะบูมาฎียเกี่ยวกับกวี 

 ญิบรอนเคาะลีลญิบรอนไดกลาวถึงอะบูมาฎียจากนิยามของเขาเก่ียวกับกวีเมื่อไดตรวจสอบหนังสือ

เลมที่สองจากดีวานของอะบูมาฎียในบทกวีที่มีชื่อวา“กวี”โดยที่อะบูมาฎียไดดําเนินการสนทนาระหวางเขา
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และเพื่อนๆเก่ียวกับนิยามของคําวา“กว”ีเขาไดกลาวคําพูดอันงดงามวากวีคอืกวีเปรียบเสมือนความภาคภูมิใจ 

กวีเปนบุคคลที่พระเจาทรงประทานความสามารถในการติดตอสัมพันธกับสิ่งตางๆท่ีซอนเรนไดเพื่อนํามา

เปดเผยใหเห็นถึงความงดงามในบทกวี เขากลาววา 
 

 اظَاهِرً خَفِيًّا ىرَ أُ  لْكَهْرʪَُءِ كَا نَا مَنْ أنَْتَ ʮَ هَذَا فَـقُلْتُ لهَاَ أَ 
تُـهَا   همَسَائِوَ صُبْحِهِ فيِْ فْسِهِ عَنْ نَ مَنْ يُسَائِلُ نَفْسَهُوَ هُ  فأََجَبـْ

 قُـنُـوْطِهِ وَرَجَائهِِ سِرَّ  وَالْقَلْبَ   هَا دِ قَاوَرُ هَادِ هَاسُسِرَّلعَيْنَوَاْ 
  ทานเปนใคร? ฉันตอบเธอวา  ฉันเองเหมือนไฟฟาที่ซอนเรนและเปดเผย 
  ฉันตอบเธอวา เขาคือคนที่พูดถามตัวเอง เก่ียวกับตนเองท้ังเชาและเย็น 
  ดวงตามีความลับทั้งยามหลับและตื่น หัวใจมีความลับทั้งในยามหมดหวังและยามหวัง 

 ในบทกวีนี้ผูประพันธอะบูมาฎียไดกลาวเกี่ยวกับมนุษยคนหนึ่งท่ีมีความวิตกกังวลในทุกๆเรื่อง เขาไมมี

ความพอใจอะไรเลย และไมมีความมั่นใจเกี่ยวกับเรื่องตางๆที่เกิดข้ึนในชีวิตของเขา ดวยเหตุนี้เขาจึงมีความ

ผูกพันอยูกับตัวเองตลอดเวลา ในชวงชีวิตที่รุงโรจน เขาถามตัวเองแตไมมีคําตอบใหกับตัวเองดังน้ันความสงสัย

จึงครอบงําเขา ผูประพันธอะบูมาฎียไดกลาวลักษณะกวีผูนี้วา 

ئِهِوَوَراَمَامِهِ أَ بَيْنَ رُ يَحَاوَ     هَابِهِوَذِ بَيْنَ مَجِيْئِهِ رُ فَيَحَا  
เขาจะสงสัยทั้งมาและไป   และจะสงสัยทั้งตอหนาและลับหลัง 

 ผูประพันธอะบูมาฎียไดกลาวลักษณะคน ๆ หนึ่งที่มีความกระวนกระวายใจระหวางวัน เวลา เม่ือวาน

นี้ วันนี้ พรุงนี้ หรือระหวางตนกําเนิดของเขาและบั้นปลายชีวิตของเขาจะตองสามารถเห็นสิ่งที่ซอนเรนและ

สามารถอธิบายออกมาไดเสมือนกับวาเขารูสิ่งเรนลับณ ตรงนี้เราสามารถพิจารณาดูสิ่งท่ีอะบูมาฎียไดจํากัด

ลักษณะกวีของเขาไววา“กอนอ่ืนขอพูดวา เขาคือมนุษยที่มีความรูสึกเหมือนคนอ่ืนๆ จิตใจออนไหวเหมือนคน

อ่ืนๆ ปฏิบัติตนเหมือนคนอ่ืนๆ แตสําหรับความคิดและวิสัยทัศนนั้นเขามีความลึกซึ้งกวาคนทั่วไป”(Elia Abu 

Madi: 47,48) นอกจากนี้อะบูมาฎียยังวิพากษในเรื่องบทกวี โดยเขาจะพิจารณาดูในสิ่งที่กวีนํามาเสนออันดับ

แรก และเปาหมายของบทกวีลําดับที่สอง สําหรับแนวทางดานบทกวีนั้นเขาไดกลาวไวในคํานําดีวานเลมท่ีสาม

ของเขาชื่อวา “ลําธารน้ํา” ไววา  

 

مْسَاكِ تَـفْنىَ  قَى وَهِيَ ʪِلإِْ نْـفَاقِ تَـبـْ ْ إِنْ  لَسْتَ   فَهِيَ ʪِلإِْ  نًاوَوَزْ  لْفَاظًاأَ عْرَ لشِّا حَسِبْتَمِنيِّ
ْ لأَِ   مِنَّانَ مَاكَا ىدَرْبيِْ وَانْـقَضَ كَ بُدَرْ  تْخَالَفَ  لاَّ تَـقْتَنيَِ همčَا وَحُزʭًْ فاَنْطلَِقْ عَنيِّ
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มันจะคงอยูเม่ือใชไป และมันจะเสียไปเมื่อเก็บเอาไว  ทานไมใชพวกฉันหากทานคิดวาบทกวี

คือถอยคําและทํานองเทานั้น  แนวทางของทานไมตรงกับแนวทางของฉัน ระหวางเราก็จบลง          

จงออกไปจากชีวิตฉันเพื่อทานจะไมพบความหมองและความเศรา 

 อะบูมาฎียตองการอธิบายความหมายของบทกวีวาไมใชถอยคําหรือทํานองเทานั้นแตบทกวีคือการใช

จิตวิญญาณและความหมายของคํา ดวยเหตุนี้เขาจึงทําใหโรงเรียนของเขามีจุดเดนทางดานโครงสรางบทกวี 

(Elia Abu Madi: 50,51) 

 

2.2 ทัศนะอะบูมาฎียเกี่ยวกับความสิ้นหวัง 

 ภาพแหงความสิ้นหวังของอะบูมาฎียเริ่มจากประชาชนและประเทศของเขา ขณะที่เขาอพยพจากบาน

เกิดไปสูอียิปต เขาไดกลาวไวชัดเจนในบทกวีของเขาเก่ียวกับความสิ้นหวังนี้วา(Elia Abu Madi: 71) 

 للِّقَاا لَىإِ  حِبيََّ صَا يَا للِّقَاا فَإِلَى   نَتَفَرَّقَا أَنْ  نَ حَاوَ لرَّحِيْلُ ا فَّ زَ أَ 
ตองรีบไปไดเวลาที่เราตองจากกัน และพบกันใหมเพื่อนรัก พบกันใหม 

และเขาไดกลาวเกี่ยวกับเรื่องนี้อีกวา 

 عَجِبَا ئِعًاراَ شَيْئًاليِْ   رهُُ مَنْ يُصَوِّ غَدٌ يَا مَا
 ذَهَبَا يْ لَّذِامْسِ كَالأَْ ثَرٌ       هُوَ أَ لاَ وَ مَالَهُ عَيْنٌ 

อะไรคือความหมายของคําวาพรุงน้ีโอผูที่สามารถวาดภาพให ฉันเห็นวามันคอืสิ่งหนึ่งท่ีมีความสวยงามนาฉงน  

มันไรซึ่งตัวตนและรองรอย    มันคลายกับวันวานที่จากไป 

 ณ ตรงนี้เรารูสึกสับสนที่จิตใจกวีผูนี้ตองการจินตนาการออกมาโดยเขาชี้ใหเห็นอยูหลายครั้งเก่ียวกับ

การยึดม่ันวามีวันแหงการชุมนุมและวันสิ้นโลก แตวาความสิ้นหวังจากเมื่อวาน วันนี้ และพรุงนี้ไมไดเรียกรอง

ไปสูความตาย การดับสูญ แตมนัเรียกรองไปสูชีวิตที่สูงสง โดยเขาทําใหเห็นชัดวาวันแหงการชุมนุมและวันสิ้น

โลกทั้งสองเรื่องนี้เปนสัจธรรมความจริงไมมีใครโตแยงได เพราะเปนบทบัญญัติที่มาจากฟากฟาทั้งหมด (Elia 

Abu Madi: 74) 

2.3 ทัศนะอะบูมาฎียเกี่ยวกับหลักการยึดมั่นศรัทธา 

 อะบูมาฎียไดกลาวเก่ียวกับหลักการยึดมั่นศรัทธาไววา 

 اعْتَقَدَا مَاسِ لَمْ يَقُلْ لِلنَّاإِنْ   ا  مُعْتَقِدًنِ لإِنْسَااْ قِيْمَةُ  مَا
 ىصَدَ ثمََّ تِ وْلِصَلَمْ يَكُنْ إِنْ   مُرْتَفِعًا  تُ لصَّوْايُفِيْدُ  ذَامَا

  อะไรคือคุณคาของคนที่ยึดมั่นศรทัธา หากเขาไมพูดสิ่งท่ีเขายึดมั่น 

  เสียงที่ดังจะใหประโยชนอะไร  หากไมมีเสียงสะทอนใหกับเสียงนั้น 
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 ณ ตรงนี้เปนหลักฐานประจักษชัดถึงสิ่งท่ีกวีผูนี้ตองการเรียกรองการเปดเผยหลักการยึดมั่นศรัทธาของ

เขาวาบุคคลใดท่ียึดมั่นศรัทธาแลวไมแสดงออกมาใหคนอื่นไดรับรู เสมือนวาบุคคลนั้นไมมีหลักยึดเลยอีกทั้งยัง

จะไปไมถึงเปาหมายที่วาดหวังไวเก่ียวกับหลักการยึดมั่นศรัทธาของเขาแลวอะไรคือหลักการยึดมั่นศรัทธาของ

กวีผูนี้ จะพบวาหลักการยึดมั่นของเขานั้นมีอยูสองประเภทไดแก 

(1) เก่ียวพันธกับทฤษฎีตางๆในเร่ืองชีวิตความเปนอยู เชน ฤกษดีของสิ่งอ่ืนๆท่ีเหมือนกัน 

(2) เก่ียวพันธกับแกนแทของหลักการศรัทธา 

 ณ ตรงนี้ตามแนวทางบทกวีของเขาใชเปาหมายทางดานปรัชญา เพราะวาบงบอกถึงทัศนะตางๆของ

กวีแทนหลักการยึดม่ันศรทัธานอกจากนี้ยังมีคําพูดของเขาเก่ียวกับศาสนา พระเจา ศาสนทูตและเรื่องตางๆที่มี

ความสําคัญหรือปญหาใหญๆที่ความคิดของเขาหมกมุนอยู นับตั้งแตเขารูสึกวาตัวเองมีชีวิตอยูบนหนาพื้น

แผนดินนี้จากคําถามท่ีวาฉันมาจากไหน? ฉันคือใคร? ฉันจะกลายเปนอะไร? ขณะท่ีกวีผูนี้ไดนําปญหาตางๆที่

สําคัญมาเสนอจะพบวาเขาไดแกไขเรื่องตางๆดวยสิ่งท่ีงายๆ เชน การมโนทิวทัศนท่ีสวยงามโดยการใช

สัญลักษณบงบอกถึงหลักการยึดมั่นศรัทธา หรือความเชื่อของเขาอยางไมฝาฝนตัวเองหรือยากลําบาก ถือวา

เขาไดดําเนินชีวิตตรงตอความนึกคิด สติปญญา และธรรมชาติแหงตัวตนของเขา (Elia Abu Madi: 85) 

 

3. รูปแบบการประพันธของอีลิยา อะบูมาฎีย 

อะบูมาฎียชอบประพันธเปนกลอนสั้นๆโดยใชสัมผัสเดี่ยว และบางครั้งแตงเปนกลอนสี่บรรทัด เขาเปน

กวีที่มีจินตนาการสูงและเปนนักคิดที่ล้ําลึก ทั้งยังสรางผลงานโดยไมออกจากกรอบของความชัดเจนและเรียบ

งาย โครงกลอนของเขาราบรื่นและแจมแจง และแนวคิดของเขาถูกเผยออกมาใหเห็นอยางชัดเจน (Mahdi: 

163) บทกวีของอะบูมาฎียเต็มไปดวยจินตนาการ เขาใชคําอุปมาอุปไมยเมื่อเขาตองการสรางบรรยากาศที่เขา

คดิวาการจิตนาการสามารถสื่อสารและใหผลลัพธไดมากกวาการใชขอมูลที่เปนจริง  

3.1 วิจิตรโวหาร ( ُالَْبَلاَغَة) 
3.1.1 อรรถศิลป ( ِْعِلْمُ الْمَعَاني) 
อะบูมาฏียไดประพันธสํานวนโวหารในดานความหมายโดยการใชรูปประโยคอางอิง2 ( نْشَائِيَّةُاَلإِْ  ) 

เชน 

1.ประโยคคาํถาม3 ( سْتِفْهَامُ اَ  لاِْ ) 
                                                        
2ประโยคอางอิง ( نْشَائِيَّةُاَلإِْ  ) หมายถึงประโยคที่ผูพูดกลาวมาไมสามารถตัดสินวาพูดจริงหรือพูดเท็จ เพราะผูท่ีพูดโตตอบหรืออยูตอหนาน้ันไมรูเรื่องราวเหตุการณ

ที่เขาพูดเกิดขึ้นในเวลาอดีต ปจจุบัน หรืออนาคต (MahdiAl-Makzumiย1986: 165) 
3ประโยคคําถาม ( سْتِفْهَامُ اَ  لاِْ ) หมายถึงประโยคที่อยูมาตราเทียบ  َلُ سْتِفْعَالاِْ ا  ชี้ถึงสิ่งท่ีตองการทราบโดยการใชเครื่องหมายคําถามเฉพาะ (Muhamad  

 Abdulmuttalib: 284) 
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  การใชสํานวนคําถามในบทกวีนี้ผูถามไมไดตั้งใจจะถามเพื่อตองการใหเขาใจเรื่องที่ยังไมรู 

และไมใชสํานวนเปรียบเทียบที่จะอธิบายจุดมุงหมายทางดานปฏิกิริยาในตัวผูเขียน แตทวาเปนเครื่องมือท่ีกวี

ถายทอดความรูสึกกระวนกระวายภายในใจหรือความวิตกกังวลเกี่ยวกับเรื่องที่ยังไมรู หรือความมืดมนโดยที่

เขายังหาคําตอบไมไดแมแตคําตอบเดียวจากคําถามตางๆแมวาคําถามจะมากถึงยี่สิบคําถามหรือรอยคําถามก็

ตาม แทจริงคําถามเหลานี้มันสะทอนกลับมาใหเห็นถึงความวิตกกังวลของมนุษยที่ตองการคนหาความจริง ซึ่ง

ภายนอกท่ีเขาเห็นนั้นไมเพียงพอที่จะยืนยันความจริงได  แตเขาตองใชความพยายามอยางมากที่จะรูความจริง

ใหได (Qarfi Al-Said2009:112) ผูประพันธอะบูมาฎีย กลาววา (Elia Abu Madi: 89) 
 

ْ أَ وَ  يْنَأَ عْلَمُ مِنْ أَ جِئْتُ لاَ    طَرِيْقًا فَمَشَيْتُ دَّامِيْ قُ  تُ بْصَرْأَ لَقَدْ وَ    تَيْتُلَكِنيِّ
  أدَْريِْ لَسْتُ  يْقِيْ رِتُ طَ بْصَرْأَ كَيْفَ ؟ كَيْفَ جِئْتُ    بَيْتُأَمْ أَ  هَذَا شِئْتُإِنْ  سَأَبْقَى مَاشِيًاوَ 

 ฉันมาแลว ฉันยังไมรูวามาจากไหน แตฉันก็มาแลว ฉันเห็นหนทางขางหนาฉันและฉันก็เดินไป 

 และฉันคงจะตองเดนิตอไป แมวาตองการหรือไมก็ตาม  ฉันมาอยางไร? ฉันเห็นหนทางอยางไร?ฉันไมรู 

 บทกวีนี้อะบูมาฎียไดประพันธโดยใชสํานวนการตั้งคําถามดวยกับคําวา   ْيْنَأَ مِن  (มาจากไหน) َكَيْف
يْقِيْ رِتُ طَ بْصَرْأَ كَيْفَ (ฉันมาอยางไร) جِئْتُ  (ฉันเห็นหนทางอยางไร)เขาไดเริ่มบทกวีดวยการมโนภาพความ

วิตกกังวล กระวนกระวายภายในใจ และตามมาดวยการตั้งคําถามตางๆท่ีเขาถามณจุดนี้ ตอมาเมื่อความทุกข

ความวิตกกังวลไดเพิ่มข้ึนเรื่อยๆและเพื่อใหบรรลุถึงเปาหมายและความตองการใหคําถามนั้นจบลง ทายที่สุด

เขาก็จบคําถามดวยกับการยอมจํานนหรือยอมสยบตอความวิตกกังวลนั้น (Ahmad Yusuf Khalifah2004: 31) 

3.1.2 ประจักษโวหาร ( ِعِلْمُ الْبـَيَان)  

1. การอุปมา4 ( لتَّشْبِيْهُ اَ  ) 
  อะบูมาฎียไดประพันธโวหารโดยการใชการอธิบายสองสิ่งท่ีมีลักษณะรวมกันโดยใชอักษรที่มี

ความหมายเชิงเปรียบเทียบเชน การอุปมา (Elia Abu Madi: 88) 
 

رَ ذَاتِ ضِيَاءِ  رٌ نَانُ لْحُزْوَابَـينَْ ضُلُوْعِهِ       الحْزُْنَ نَـفَسٌ أقََامَ  غَيـْ  
رُ بُكَاءِ  لطِّفْلِءَ ابُكَايَـبْكِيْ  لَةُ الْمَحْزُوْنِ غَيـْ فاَرَقَ أمَُّهُ      مَا حِيـْ  

   

                                                        
4การอุปมา ( لتَّشْبِيْهُ اَ  ) คือการอธิบายสองสิ่งท่ีมีลักษณะรวมกันโดยใชอักษรที่มีความหมายเชิงเปรียบเทียบ ซึ่งลักษณะของสํานวนน้ันมีความเก่ียวพันธกัน เชน  َنْتَ أ

لشُّجَاعَةِاللَّيْثِ فيِ اكَ (ทานนั้นเปรียบเสมือนสิงโตในความกลาหาญ)การเปรียบเทียบนั้นเปนสวนหน่ึงจากคําอุปไมยศิลป ( زِيٌّ مَجَا  ) ท่ีแพรหลายในพรรณนาศิลป

สมัยกอน ซึ่งความสําคัญคือใชเปนมาตราเทียบวัดความเหลื่อมล้ํากันทางดานบทกวี (Ali Al-Jarimwa Mustafa Amin1951: 18,20) 
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ลมหายใจไดสรางความเศราในอก  ความเศราคือไฟที่ไรแสง 

  เขารองไหเหมือนเดก็ที่จากแม  ไมมีทางเลี่ยงสําหรับคนเศรานอกจากหลั่งน้ําตา 

ْ وَجَدْتُ حُظُوْظَهُمْ مُسْوَدَّةً    ءِ لظَّلْمَاامِنَ تْ فَكَأَنَّمَا قُدَّ  إِنيِّ
  ฉันพบวาโชคของพวกเขามืดมน (โชคราย) เสมือนวาถูกตัดขาดจากความมืดมิด 
   
  ในบทกวีนี้อะบูมาฎียประมวลภาพการเปรียบเทียบไวหลายอยาง ภาพแรกเขาไดเปรียบเทียบ

ความโศกเศราเหมือนกับไฟ โดยที่กวีไดเปรียบเทียบความโศกเศรามีลักษณะเหมือนกันและคลายกัน

(NuwahWaladAhmad2008: 100) เพราะความโศกเศรานั้นสถิตอยูในตัวตนมนุษยและกระดูกสันหลังของเขาที่

แสดงออกมาไดชัดเจนที่สุด นั่นคือการเผาไหมของจิตใจซึ่งเปนสาเหตุของความเจ็บปวด ตอมาความรูสึก

ดังกลาวก็ไดเปลี่ยนเปนคนจนที่อยู ณ สถานที่ท่ีหน่ึงท่ีไดรับความเจ็บปวดและทุกขทรมาน (Qarfi Al-Said 

2009:157)ภาพที่สองเขาไดเปรียบเทียบการรองไหของคนจนเหมือนกับการรองไหของเด็ก เขาสามารถ

ประพันธภาพนี้ใหเก่ียวพันธกับความรูสึก และทําใหสิ่งท่ีหางไกลกัน ตรงขามกัน มารวมกันได เชนการรองไห

ของคนจนและการรองไหของเด็กนั้นดูเหมือนวาจะตรงกันขามและขัดแยงกันแตเขาสามารถรวมเขากันไดโดย

สํารวจสิ่งท่ีเกี่ยวพันธกับจิตใจของมนุษยและจิตใตสํานึกของเขาที่มีปฏิกิริยาตอบสนองท้ังสองดาน (Muhamad 

Ali Kindi2003: 45) ดังกลาวนี้มันเก่ียวพันธกันในเรื่องที่เขามีความรูสึกวาไมมีความปลอดภัย และมีความรูสึก

กลัวตอการอธรรมของเวลาภาพท่ีสามคือการเปรียบเทียบเหมือนพวกเขาถูกตัดจากความมืด สวนหนึ่งมาจาก

ความปวดราวของจิตใจ ภาพนี้ไดรวมระหวางนามธรรมนั่นคอืโชคดทีี่มืดมนและรูปธรรมคือถูกตัดจาดความมืด

ความใกลเคียงกันระหวางโชคดีของคนจนกับการเดินทางในยามค่ําคืนที่มืดมิด (ไมมีอาหารกิน นอนดวยความ

หิวโหย) เพราะความมืดเปนบอเกิดแหงความเจ็บปวดและความโศกเศรา ดังนั้นสําหรับคนจนจึงไมไดรับสวนดี

อะไรเลยในชีวิตของพวกเขา นอกจากความเจ็บปวดและความโศกเศรา (Qarfi Al-Said 2009:158) 

2. การขอยืมคําในรปูการเปรยีบเหมือน5 ( رَةُ سْتِعَالاِْ اَ  ) 
  การขอยืมคําในรูปของการเปรียบเหมือนถือเปนเครื่องมือสําคัญชนิดหนึ่งในการมโนภาพ 

หรือการจินตนาการทางดานบทกวี โดยอะบูมาฎียมีการใชการขอยืมคําในรูปของการเปรียบเหมือนมากในการ

                                                        
5การขอยืมคําในรูปของการเปรียบเหมือน ( رَةُ سْتِعَالاِْ اَ  ) คือคําที่ถูกนํามาใชดานความหมายอ่ืนจากความหมายที่ถูกกําหนดไวในรูปของการเปรียบเหมือน โดยตัดตัว

หน่ึงตัวใดไปจากคําที่นํามาเปรียบเหมือน โดยคําทั้งสองน้ันมีคุณลกัษณะทีÉคลายกัน สามารถนํามาเปรียบเหมือนดวยกันได เชน คําพูดของมุตะนับบียท่ีไดกลาวไว

เม่ือขาไดพบบุคคลถูกสรรเสริญ และเขาก็ไดสวมกอดบุคคลนั้น  ْدُسْالاُ هُ  جُلاً قَامَتْ تُعَانِقُرَ لاَ  وَ نَحْوَهُ      لْبَحْرُامَنْ مَشَى  أَرَ قَـبْلِيْ فَلَم  (กอนหนาน้ีฉันไมเคยเห็นใคร

ใจบุญดั่งทะเลเดินมาอยูขางหนาเขาและไมเคยเห็นใครที่สิงโตยืนคอยทาสวมกอดเขา)  ในบทกวีนี้มุตะนับบียไดประพันธโดยการขอยืมคําในรูปของการเปรียบ

เหมือนสองคํา คือคําวา  َلْبَحْرُا  (ทะเล) และ  ُْدُسْاَلأ   (สิงโต) โดยคําแรกเปรียบเหมือนคนใจบุญ สวนคําที่สองเปรียบเหมือนคนกลาหาญ (Ali Al-Jarimwa 

Mustafa Amin1951: 75,76) 
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จินตนาการของเขา เพราะเผยใหเห็นถึงพลังอํานาจ และความรูสึก ซึ่งการขอยืมคําในรูปของการเปรียบเหมือน

ถือเปนเครื่องมือการประพันธที่โดดเดนในการใชคําเพียงคําเดียวแตสื่อความหมายออกมาหลากหลาย

(MuhamadMiftah1992: 126) ผูประพันธอะบูมาฎีย กลาววา (Elia Abu Madi: 658) 

 مِنْهُ كَيْفَ تَجَهَّمَا بَقِيَتْ لِتَضْحَكَ هُبَشُهُ لاَّسْوَدَّ إِ لدُّجَى فَااكَرِهَ 
 ءمَااعُ لْخَدَّاَ بُهَا رَ سَرَاصَاا وَ هْرًزَ مْلُهَا       رَ صْبَحَ اءُ أَ لْبَيْدَالَوْ تَعَشَّقَ 

 ความมืดจะชิงชังและทําหนาบึ้งเพราะความดาํสนิทของมัน   จึงไดรับการเยาะเยยจากบรรดาดาวตก 

 หากทะเลทรายเกิดความรัก ทรายจะเปลี่ยนเปนดอกไม     และมริาจท่ีลวงจะเปลี่ยนไปกลายเปนนํ้า 
 

 ในบทกวีนี้อะบูมาฎียไดประพันธโดยใชการขอยืมคําการเปรียบเหมือนอยูหลายคําดวยกัน คือ َكَرِه
لدُّجَى ا  (ความมืดจะชิงชัง) َمِنْهُ  لِتَضْحَك  (เพื่อเยาะเยยความมืด)   َاءُ لْبَيْدَالَوْتَعَشَّق  (หากทะเลทรายเกิดความรัก)

อะบูมาฎียไดทําใหเห็นลักษณะธรรมชาติท่ีเปนรูปรางอยางชัดเจน เพื่อจะทําให (ทําหนาบึ้งไดไง) كَيْفَ تَجَهَّمَ

เขามีความรูสึกพอใจกับธรรมชาติท่ีเขานํามาตีแผ และสิ่งที่เขาหลงรักธรรมชาติจากการวิเคราะหชีวิตทางดาน

ลบดังนั้นสําหรับคําวา  َلدُّجَى ا  (ความมืด)  َلشُّهُبُا  (ดาวตก)  َدَا اءُ لْبَيْ  (ทะเลทราย) คือรูปลักษณตางๆของ

ธรรมชาติที่เปลี่ยนแปลงไปสูรูปลักษณที่เขานํามาใหเห็นถึงชีวิตความเปนอยู โดยที่เขาไดทําใหธรรมชาตินั้นมี

สวนรวมกับความรูสึกของเขาและความทุกขยากนั้นดวย (Ahmad Yusuf Khalifah2004: 53) 

3. คําเปรียบเปรย6 ( لْكِنَايَةُاَ  ) 
  คําเปรียบเปรยถือเปนเครื่องมือรูปแบบหนึ่งที่ใชมโนภาพทางดานบทกวีของอะบูมาฎีย 

ตัวอยางที่หนึ่งเขากลาววา (Elia Abu Madi: 835) 

 مُهْجَتيِْ  فيِْ  ءِ لظَّلْمَاالَى إِ نْظُرْ وَا   تيِْ حُجْرَاءَفيِْ ضْوَاَلأَْ لاَتَنْظُرْ 
  ทานอยามองแสงสวางในหองของฉัน แตทานจงมองไปที่ความมืดท่ีอยูในใจฉัน 

 อะบูมาฎียไดประพันธโวหารโดยการใชคําเปรียบเปรยในบทกวีของเขาคือคําวา ءِ فيِْ لظَّلْمَا الَى  إِ نْظُرْ  وَا
เปรียบเปรยถึงสภาพความทุกขยาก ความลําบากไมมี (แตทานจงมองไปที่ความมืดท่ีอยูในใจฉัน) مُهْجَتيِْ 

ความสุข ความรูสึกไมปลอดภัยหรือจิตใจสงบ และความสบายใจที่คนร่ํารวยไดใชชีวิตอยู แมจะดูวาเขามีฐานะ

                                                        
6คําเปรียบเปรย ( لْكِنَايَةُاَ  ) คือคําที่นํามากลาวนั้นผูพูดไมตองการความหมายจริงแตตองการอีกความหมายหนึ่ง แตก็อนุญาตใหใชความหมายจริงได เพราะไมมีสิ่งช้ี

หามใชความหมายจริง (Elia Abu Madi: 618) ชาวอาหรับไดกลาวไววา َطِ لْقُرْى امَهْوَةٌ فُلاَنَةٌ بَعِيْد  (หญิงคนหนึ่งที่ตกของตางหูที่หางมาก) อธิบายคําวา ةٌ بَعِيْدَ
طِ لْقُرْى امَهْوَ  (ความหางที่ตกของตางหู) นั้นมีขอบเขตตั้งแตติ่งหูถึงหัวไหล เม่ือขอบเขตหางระหวางท้ังสองแสดงวาคอของเธอตองยาว เสมือนวาอาหรับน้ันไดใช

แทนคําพูดวา  َّيْدِلْجِيـْلَةُ اطَوِأَةَ لْمَرْاهَذِهِ  إِن  (ผูหญิงคนนี้คอยาว) มาเปนคําพูดที่วา َطِ لْقُرْى امَهْوَةٌ فُلاَنَةٌ بَعِيْد  (ผูหญิงคนน้ีมีที่ตกของตางหูหาง) (Ali Al-Jarimwa 

Mustafa Amin1951: 123) 
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ร่ํารวยดั่งท่ีผูคนไดพบเห็นก็ตามอะบูมาฎียไดมโนสภาพความทุกขยาก ความลําบาก และความวิตกกังวล 

เปรียบดั่งความมืดซึ่งเกิดข้ึนในจิตใจของคนรวย (Qarfi Al-Said 2009:174) 

 ตัวอยางท่ีสองอะบูมาฎียกลาววา (Elia Abu Madi: 762) 

 نِ لْجُفُوْءَ امِلْنَ تَنَامُوْفَ فَسَوْ   وْنَ نَّكُمْ سَاهِرُا أَ تَحْزَنُوْ فَلاَ
  พวกทานตองไมเสียใจที่พวกทานอดนอน ตอไปพวกทานจะไดนอนหลับอยางเต็มตา 

 อะบูมาฎียไดประพันธโวหารโดยการใชคําเปรียบเปรยในบทกวีของเขาคือคําวา ءَ مِلْنَ تَنَامُوْ  فَ فَسَوْ
نِ لْجُفُوْا  (ตอไปพวกทานจะไดนอนหลับอยางเต็มตา) เปรียบเปรยถึงลักษณะความสงบสุข และความสบาย 

ความจริงเขาไดเปลี่ยนจากความหมายเดิม(จริง)ไปสูความหมายที่ตองการ คือลักษณะความสุข และความ

สบาย ซึ่งมีผลตอปฏิกิริยาของผูโตตอบในดานจิตใจจากระดับผิวเผินสูระดับที่ลึกซึ้ง (Qarfi Al-Said 2009:174) 

3.1.3 วิจิตรศิลป ( ِعِلْمُ الْبَدِيْع)   

 1. คําที่มีความหมายตรงกันขาม7 ( قُ لطِّبَااَ  ) 
  อะบูมาฎียไดประพันธโดยการใชคําวิจิตศิลปในบทกวีของเขาที่มีชื่อวา “ ةُ لْهِجْرَاَ  ”(การอพยพ) 

 ตัวอยางที่หนึ่ง เขากลาววา (Elia Abu Madi: 72)   

 قًايَرْتَضِيْهِ مُفَرَّبِ وَ لْقُلُوْاقًا     بَيْنَ لهِ مُوَفَّالإِْ يْنَ تَضِيْ دِ يَرْ لاَ
เขาไมพอใจกับศาสนาของพระเจาที่ทําใหหัวใจสอดคลองกัน   และเขาพอใจกับศาสนาท่ีแตกแยกกัน 

 อะบูมาฎียไดประพันธโวหารโดยการใชคําที่มีความหมายตรงกันขามในบทกวีนี้คือคาํวา ْتَضِيْ لاَيَر  (ไม

พอใจ) กับ ْتَضِيْ يَر  (พอใจ) เรียกวา  لسَّلْبِقُ اطِبَا  คือกริยาคําเดียวกันมีทั้งปฏิเสธและบอกเลาโดยผูประพันธ

อะบูมาฎียไดอธิบายความไมพอใจที่พระเจาจะใหมนุษยทั้งหลายมีจิตใจท่ีคิดอะไรก็เห็นพองเหมือนกันทั้งหมด 

แตพอใจที่พระเจาจะใหมนุษยมีความคิดเห็นขัดแยงกันและแตกตางกันในแตละคน (ZikraDaraji2012: 20) 

 ตัวอยางที่สองอะบูมาฎียกลาววา (Elia Abu Madi: 97) 

 ءُ كْفَاأَ كُلُّهُمْ  بَلْ دٌّمُسْتَبِ            يٌّ قَوِ  لاَوَ  دٌمُسْتَعْبَ ضَعِيْفٌ  لاَ
ไมมผีูออนแอที่ถูกกดข่ี และไมมีผูมีอํานาจ  ที่เผด็จการ แตทุกๆคนนั้นลวนเทาเทียมกัน 

                                                        
7คําที่มีความหมายตรงกันขาม ( قُ لطِّبَااَ  ) คือการรวมกันระหวางคําสองคําที่มีความหมายตรงกันขามกันในประโยคคําพูด เพ่ือใหคลองจองสัมผัสกันเชน الأَْوَّلُ هُوَ

لآخِرُوَاْ   (พระองคทรงเปนองคแรกและองคสุดทาย) (Al-Hadid,57:3) หรือกริยาสองกริยา بْكَىوَأَ حَكَضْأَ هُوَوَأنََّهُ   (และแทจริงพระองคทรงทําใหหัวเราะและรองไห) 

(Al-Najmu,:53:43) หรืออักษรสองอักษร  َوْفِ عَلَيْهِنَّبِاْلمَعْرُيْ لَّذِالَهُنَّمِثْلُو  (และพวกนางนั้นจะไดรับเชนเดียวกับสิ่งที่เปนหนาที่ของพวกนางจะตองปฏิบัติโดย

ชอบธรรม) (Al-Baqarah,2:228) คืออักษรลามกับอะลา ( عَلَىمٌ وَ لاَ ) หรือทั้งสองคาํไมเหมือนกัน เชน  ْاهُ فَأَحْيَيْنَ مَيْتًانَ كَاأَوَمَن  (หรือวาผูท่ีตายแลวเราก็ใหเขามี

ชีวิตขึ้น) (Al-Anam,6:122) คือคํานาม مَيْتًا (ตาย) กับกริยา  َحْيَيْنَاأ  (เราใหเปน) (SyidAhmadAl-Hashimi: 303) 
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 อะบูมาฎียไดประพันธโวหารโดยการใชคําที่มีความหมายตรงกันขามในบทกวีน้ีคือ  ٌضَعِيْف (ผูออนแอ) 

يٌّ قَوِ  (ผูมีอํานาจ) เรียกวา يجَْا قُ طِبَا بِ الإِْ  คือยืนยันจุดประสงคเพื่อกลาวสิ่งที่ตรงกันขามกัน และการนําท้ังสอง

มารวมเขากันภายใตธงเดยีวกัน โดยท่ีผูประพันธอะบูมาฎียพยายามอธิบายวาทุกๆคนนั้นมีความเสมอภาคเทา

เทียมกันไมมีความแตกตางระหวางพวกเขาไมวาจะเปนชนชั้นใดก็ตาม (ZikraDaraji2012: 24,25) 

2. คําที่มีความหมายตรงกันขาม8 ( لْمُقَابَلَةُاَ  ) 
  อะบูมาฎียไดประพันธโดยการใชโวหารของคําท่ีมีความหมายตรงกันขามในบทกวี 

 ตัวอยางที่หนึ่ง เขากลาววา (Elia Abu Madi: 20)  

 ءِ لْبَأْسَادَ فيِ الْخُلُوْا ىضَ تَرْفَأَ             نَعِيْمٌةُ لْحَيَاوَا لْدُلْخُا مُ سْأَيُ
เบื่อหนายความถาวรและชีวิตที่มีความสุข ทานพอใจความถาวรที่มีความทุกขกระนั้นหรือ 

 อะบูมาฎียไดประพันธโวหารโดยการใชคําที่มีความหมายตรงกันขามในบทกวีนี้คือคําวาمُ يَسْأَ - تَـرْضَى  

(เบื่อหนาย –พอใจ)  َءُ لْبَأسَا ا  เขาไดใชสองคําน้ีรวมกันในลักษณะท่ีตรงกันขาม (ความสุข – ความทุกข) نَعِيْمٌ - 

เปนการเนนความหมายใหชัดเจนย่ิงขึ้น โดยผูประพันธอะบูมาฎียตองการอธิบายความขัดแยงที่เกิดขึ้นใน

ประเทศของเขาระหวางสิ่งท่ีเคยเปนอยูและสถานการณที่เปลี่ยนไป (ZikraDaraji2012: 43) 

 ตัวอยางที่สอง อะบูมาฎียไดนําบทกลอนของทานมะฮัรรอที่กลาวรําพึงรําพันกับลูกชายวา (Elia Abu 

Madi: 91)  

لَنَا يِيْنُالَْمَلاَ  فِيْهَا طَرِيْقٌ مَشَى  لْقِنِّالَىعَبْدِهِ مِيْ إِ لسَّاالْمَلِكِ امِنَ             قَـبـْ
หนทางหน่ึงที่คนนับลานเดินอยูกอนเรา ตั้งแตกษัตริยผูสูงสงจนถึงทาสผูต่ําตอย 

 อะบูมาฎียไดประพันธโวหารโดยการใชคําที่มีความหมายตรงกันขามในบทกวีนี้สามคู คือ لَى إِ   مِنْ- 

(จาก-ไปถึง) لْقِنِّاَ  (กษัตริย-ทาสของเขา)  عَبْدِهِ  -   لْمَلِكِاَ     - مِيْ لسَّا اَ   (สูงสง-ต่ําตอย) โดยผูประพันธอะบูมาฎีย

ตองการอธิบายวาความตายนั้นตองมาเยือนแนนอนอยางไมมีทางหลีกเลี่ยง หรือหลบหนีไปได พวกเราทุกคน

ตองประสบและเดินอยูบนหนทางนี้ ดั่งเชนบรรดาบรรพบุรษุ ปูยาตายาย คนรุนกอนหนาพวกเราหลายลานคน

                                                        
8คําที่มีความหมายตรงกันขาม ( لْمُقَابَلَةُاَ  ) คือการนําคําสองคาํหรือมากกวาสองคาํมากลาวในประโยคตามความหมายของมัน หลังจากนั้นก็นําคําท่ีมีความหมาย

ตรงกันขามมากลาวโดยเรียบเรียงตามลําดับความหมายของแตละคําที่กลาวไวกอน (Al-KatibAl-Qarwini: 191) เชน حْيَا وَأَ لَخْلْبُاقَتَلَ مٍ مَاإِ فيِْ لْحَقَّ لَنَا اجَمَعَ 
حَالسَّمَاا  (เขาไดรวบรวมความเปนธรรมใหเราในตัวผูนํา เขาไดฆาความตระหนี่และทําใหมีชีวิตการใจบุญ) คําที่มีความหมายตรงกันขามคือคําวา لَخْلْبُا - قَتَلَ   (ได

ฆา-ตระหน่ี)  َحَالسَّمَااَ  - حْيَا أ  (ใหมีชีวิต–ใจบุญ) นักวิชาการพรรณนาศิลปไดมีทัศนะแตกตางกันในเรื่อง ( لْمُقَابَلَةُاَ  ) บางทานถือวาเปนประเภทหน่ึงของ ( قٌ طِبَا ) บาง

ทานถือวาแยกออกเปนเอกเทศน โดยเปนสวนหนึ่งของวิชาโวหารศิลป ( لْبَدِيْعِاعِلْمُ ) ทัศนะนี้ถือวาเปนทัศนะที่ถูกตองเพราะ ( لْمُقَابَلَةُاَ  ) ครอบคลุมกวา ( قٌ اطِبَ ) แต

ทั้งสองยังมีขอแตกตางอยูมากมาย เชน ( قٌ طِبَا ) น้ันจะตองเกิดขึ้นในคําเดียวหรือมากกวา แต ( لْمُقَابَلَةُاَ  ) จะตองเกิดขึ้นตั้งแตสองคําหรือมากกวา และมากที่สุดถึง

หาคํา (ZikraDaraji2012: 41,42) 
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ที่ไดเคยดําเนินอยูบนหนทางน้ีและจากพวกเราไปแลวไมวาจะเปนกษัตริยหรือทาส ทุกๆคนนั้นมีความเทาเทียม

กันในเรื่องนี้คอืความตายที่จะมาเยือนทุกๆ คน (ZikraDaraji2012: 48) 

3.คําเหมือนกันแตความหมายตางกัน9  َسُ لْجِنَاا( ) 
 1.อักษรของคําไมเทากัน ( نَاقِصٌسٌ جِنَا ) 

   ผูประพันธอะบูมาฎียไดประพนัธโวหารโดยการใชคําที่ตรงกันแตความหมายตางกัน 

อาทิ อักษรของคาํไมเทากันในบทกวีตัวอยางที่หนึ่ง เขากลาววา(Elia Abu Madi: 19) 

 خَلٌدَ عَقْلِهِ وَفيِْ جِسْمِهِ سَقَمٌ فيِْ          قٌ نَفْسِهِ فَرَأَرَقٌ فيِْ جَفْنِهِ فيِْ 
ดวงตาของเขาที่ไมหลับ ใจของเขามีแตความหวาดกลัว รางกายท่ีเจ็บปวย สมองที่ผิดปกติ 

 ผูประพันธอะบูมาฎียไดประพนัธโวหารโดยการใชคําที่ตรงกันแตความหมายตางกัน อาทิ อักษรของ

คําไมเทากันในบทกวีนี้คือคําวา َقٌ فَر โดยผูประพันธอะบูมาฎียตองการอธิบาย (นอนไมหลับ-หวาดกลัว) أرََقٌ -

จุดเดนประเทศของเขาที่ทําใหเขาคิดถึงเมื่อยามท่ีเขาตองจากไปจนรางกายเจ็บปวยนอนไมหลับ 

(ZikraDaraji2012: 75,76) 

4.เสียงสัมผัสทายคํา10 ( جْعُلسَّاَ  ) 
 อะบูมาฎียไดประพันธโวหารโดยการใชเสียงสัมผัสที่ทายคําในบทกวีตัวอยางท่ีหน่ึง เขากลาววา(Elia Abu 

Madi: 34) 

 بَالَّخُ بمُِسْتَمْطِرٍ فَلَسْتُ     بَا    يَطْرَءَ أَنْ مَنْ شَا بَ لِيَطْرَ
เพื่อจะไดมีสุขกับคนท่ีหาความสุข  ฉันไมใชคนขอฝนจากเมฆท่ีไรฝน 

 ผูประพันธอะบูมาฎียไดประพันธโวหารโดยการใชเสียงสัมผัสทายคําในบทกวีนี้สองคํา คือ َبَالَّخُ- بَا يَطْر  

(เขาหาความสุข - เมฆที่ไรฝน) ซึ่งจังหวะท่ีมีเสียงสัมผัสทายคําเหมือนกันคืออักษรบา แตมาตราเทียบของคํา

ตางกันโดยผูประพันธอะบูมาฎียไดอธิบายวาใครจะพอใจชีวิตความเปนอยูก็ตามใจเพราะไมมีใครสามารถบงัคบั

ใครได เราตองมีชีวิตอยูตามแนวทางที่กําหนดไวแมจะฝนใจก็ตาม จุดประสงคของการใชคําลักษณะนี้เพื่อให

คําพูดตอเน่ืองในขอบเขตเดียวกัน (ZikraDaraji 2012: 84) 

                                                        
9คําเหมือนกันแตความหมายตางกัน ) سُ لْجِنَااَ  ) คือคําสองคําเหมอืนกันทางดานคําพูดหรือมาตราเทียบ แตตางกันทางดานความหมาย (AbdulqahirAl-Jurjani: 

130) เชน نِحِ الْجَوَابَيْنَ  ى لْجَوَامِنَ  ءُ لشِّفَا اهُوَ  ءَ لْبُكَا إِنَّ ا  (แทจริงการรองไหนั้นคือการเยียวยา เนื่องจากความโศกเศราตอความทุกขเข็ญ) คําตรงกันแต

ความหมายตางกันในบทกวีน้ีคือคําวา  َىلْجَوَاَ  - نِحِ الْجَوَا  (ความโศกเศรา-ความทุกขเข็ญ) (Ali Al-Jarimwa Mustafa Amin1951: 264) 
10เสียงสัมผัสทายคํา ( لسَّجْعُاَ  ) คือคําตรงกันโดยเปนอักษรเดียวกัน เชน  َوْبِ لْحُرُاسَبَبُ  جُ جَا للَّبِ وَالْقُلُوْأُ الْحِقْدُ صَدَا  (การอิจฉาริษยานั้นเปนสนิมของหัวใจ และ

การทะเลาะวิวาทน้ันเปนสาเหตุแหงการสูรบกัน) จะเห็นไดวามีเสียงสมัผัสทายคําอยูท่ีคําวา  َبِ لْقُلُوْا  กับ  َوْبِ لْحُرُا  ซึ่งจังหวะทายคําที่สัมผัสกันนั้นคืออักษรบาของ

ทั้งสองคํา (Ali Al-Jarimwa Mustafa Amin1951: 273) 
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 ตัวอยางที่สองอะบูมาฎียกลาววา (Elia Abu Madi: 53) 

 احَدِيْدَ تِ فِقَالخْاَبَ الْقُلُوْا خَلَقَدَا      لسَّوْنَ الْعُيُوْا خَلَقَيْ لَّذِالَيْتَ 
หวังวาผูที่สรางดวงตาใหมีสีดํา          ไดสรางหัวใจที่แข็งแกรงดั่งเหล็ก 

  ผูประพันธอะบูมาฎียไดกลาวเก่ียวกับผูหญิงโดยการใชเสียงสัมผัสทายคําในบทกวีนี้สองคํา คือ

احَدِيْدَ- دَالسَّوْاَ    (ดํา-เหล็ก) ซึ่งจังหวะที่มีเสียงสัมผัสทายคําเหมือนกันคืออักษรดาล แตมาตราเทียบของคํา

ตางกัน โดยผูประพันธอะบูมาฎียหวังวาบุคคลที่สรางตาใหมีสีดําจะตองสรางหัวใจใหแข็งแกรงเหมือนเหล็ก

ดวย เพื่อที่จะไมออนไหวตอสิ่งท่ีมากระทบเขา จุดประสงคของการใชคําลักษณะนี้เขาตั้งใจรักษาความตอเนื่อง

ของคําพูดและความหมายในเวลาเดียวกัน (ZikraDaraji2012: 86) 

 จากการวิเคราะหงานกวีของอีลิยา อะบูมาฎียในดานวรรณศิลป เชน อารมณความรูสึกสะเทือนใจ 

ความเศราโศก โดยพื้นฐานบทกวีของอะบูมาฎียแลวเปนบทกวีของอารมณ ทําใหผูอานรูสึกหวั่นไหว และตรา

ตรึงอยูในจิตใจ ผานกระบวนการสังเคราะหที่ลึกซึ้ง และเรียบงาย เพื่อใหผูอานไดรับอรรถรสจากการสราง

จินตนาการไปพรอมกันผสมผสานดานภาษาและลีลา การเปรียบเทียบ การขอยืมคําในรูปการเปรียบเหมือน 

การใชคําเปรียบเปรย การใชคําที่มีความหมายตรงกันขาม การใชคําตรงกันแตความหมายตางกันเพ่ือทําให

เนื้อหาของบทกวีเกิดความชัดเจน แสดงถึงพลังของสิ่งมีชีวิต อารมณสุนทรีย ละเอียดออน ซึ่งผูอานสามารถ

รูสึกไดถึงความแตกตางแหงชนชั้น ซึ่งสามารถมองเห็นเปนภาพที่มโนออกมาจากจิตใจ จากความนึกคิด และ

ความหวัง การใชปรัชญาชีวิตในบทกวี การรักชีวิตและตองการมีชีวิตอยู การจินตนาการชีวิตที่มีความบริสุทธ์ิ 

และความผาสุก 

 สําหรับการวิเคราะหรูปแบบการประพันธดานฉันทลักษณ และธรรมเนียมนิยม พบวาอีลียา อะบู

มาฎีย ไดสรางมิติใหมใหกับบทกวีอาหรับโดยการเพิ่มความหลากหลายทางดานฉันทลักษณ และทํานอง จาก

การศึกษาพบวาผลงานประพันธบทกวีของเขาใชโวหารกวีที่เขาใจงาย และรักษาอัตลักษณของความเปน

อาหรับ สิ่งที่ทําใหบทกวีของเขามีความชัดเจนท่ีสุด และเขาถึงจิตใจนั้นมีอยูสามประการดวยกัน นั่นคือ        

1) แนวโนมแหงความเปนมนุษย 2) การเรียกรองเชิญชวนไปสูการรักชีวิตตัวเอง 3) แรงบันดาลใจของธรรมชาติ

  

 สําหรับการวิเคราะหในเรื่องประดิษฐการพบวาอะบูมาฎียมีการตั้งชื่อใหกับกวีนิพนธ การใชสํานวน

ภาษารวมสมัย การเรียกรองใหมีการเปลี่ยนแปลงการใชคํา การสอดแทรกเนื้อหาใหมๆ เชน ความคิดเห็น

เก่ียวกับกิจกรรมทางการเมือง หรือเหตุการณที่รวมสมัย ความเศราโศกในการคนหาฉากธรรมชาติที่เคยทําให

เขามีความสุขมาก แนนอนวามุมมองของเขาเก่ียวกับธรรมชาตินั้นมีอุดมคติสูงมากสวนใหญความโหยหา

ธรรมชาติของกวีเปนภาพสะทอนของความคิดถึงถิ่นเกิดของเขา ความคิดถึงเลบานอนจัดอยูในระดับสูงสุดของ

การทําใหเปนอุดมคติ นอกจากนี้ยังพบวาสติปญญาที่ฉลาดและเปดกวางของอะบูมาฎียนั้นตอบสนองอยาง
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รวดเร็วตอสิ่งที่ดูเหมือนจะเปนธรรมชาติของความทาทายของเขาเองมาก ความเปนอัจฉริยะที่ไมเหมือนใคร

ของอะบูมาฎียอยูที่ความสามารถในการดูดซับแนวคิดใหมๆ และแปลมันใสไวในกวีนิพนธของเขาทันที 

 

4. อภิปลายผลและสรุป 

อภิปรายผล 

อะบูมาฎียไมไดถูกครอบงําไปหมดจากบุคคลท่ีมีอิทธิพลของญิบรอน โดยแตกตางจากสมาชิกคนอ่ืนของ

สมาคมและเขาก็ไมไดรวมแนวคิดแบบสุดโตง แนนอนวานี่ไมไดหมายความวาเขาไมไดรับอิทธิพลอยางลึกซึ้ง

จากสมาคม ในงานเขียนชวงแรก ๆของอะบูมาฎีย องคประกอบตามธรรมเนียมถูกนําเสนอยางเดนชัดซึ่ง

เปนไปตามที่คาดการณไว บทกวีที่เก่ียวกับธรรมชาติ ความคิดเห็นเกี่ยวกับกิจกรรมทางการเมือง หรือ

เหตุการณท่ีรวมสมัยมีแนวโนมที่จะถูกพบเจอไดในงานเขียนของเขา แมวาหัวขอพวกนี้จะไมเคยหายไปจาก

งานของเขา แตก็กลายเปนวามีเรื่องราวสวนตัวที่เขามาเก่ียวของกับผลงานของเขาในชวงหลัง  

 จากการวิเคราะหกวีนิพนธโวหารของอะบูมาฎียทําใหผูวิจัยพบประเด็นที่นาสนใจ คือ พัฒนาการดาน

รูปแบบคําประพันธ พัฒนาการดานเนื้อหา ทัศนคติตอวรรณกรรมตะวันตก 

 จากการศึกษาการประพันธกวีโวหารของอะบูมาฎีย ทําใหเห็นพัฒนาการดานรูปแบบคําประพันธท่ี

หลากหลายในบทกวี เชน ผสมผสานดานภาษาและลีลา การเปรียบเทียบ การขอยืมคําในรปูการเปรียบเหมือน 

การใชคําเปรียบเปรย การใชคําที่มคีวามหมายตรงกันขาม การใชคําตรงกันแตความหมายตางกัน การนําเสนอ

ผลงานในรูปแบบกลอนสั้น การผสมผสานทวงทํานองของบทกวี ทําใหเกิดผลงานใหมๆที่แตกตางผลงานใน

อดีต และสรางมิติใหมๆใหกับวงการบทกวีอาหรับ 

 ในสวนพัฒนาการดานเนื้อหา ทัศนคติ เมื่อพิจารณาจากผลงานที่เผยแพรออกมาพบวา มีวิวัฒนาการ

เปลี่ยนแปลงตามสภาวการณและเวลา ทั้งนี้สังเกตไดหวงเวลาที่อะบูมาฎียออกมาเคลื่อนไหว และแสดงความ

คิดเห็นเกี่ยวกับกิจกรรมทางการเมือง หรือเหตุการณที่รวมสมัย ที่ทําใหเห็นไดวามีปจจัยหลายดานที่ทําให

แนวคิด มุมมอง และทัศนคติเปลี่ยนแปลงไป รวมถึงการเปดกวางตอบสนองอยางรวดเร็วตอสิ่งที่ดูเหมือนจะ

เปนธรรมชาติของความทาทายของเขาเองมากในการดูดซับแนวคิดใหมๆ และแปลมันใสไวในกวีนิพนธของเขา

ทันที จึงกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงรูปแบบ และเนื้อหาเร่ือยมา 

 สรุปผล 

 อะบูมาฎียถือเปนบุคคลที่มีบทบาทสําคัญในอัลรอบิเฏาะฮเขาเปนผูปลดกุญแจมือแหงการเลียนแบบ

ขนบออกไป ซึ่งเห็นไดจากดีวานที่สองของเขา นอกจากนี้เขายัง“ปลดแอกจินตนาการของเขาใหไปสุดเสนขอบ

ของการมีอยูของสรรพสิ่งและธรรมชาติ โดยปราศจากความกลัวหรือการระแวดระวัง”(Al-Na’uri1977: 24)

นุอัยมะฮบอกวา อีลิยา อะบูมาฎียตามหาแนวทางของตวัเองมานาน ระหวางการเลียนแบบขนบเดิมและ
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ความคิดสรางสรรค และเขาไดพบเสนทางของตัวเองแลว พรอมกับพบจิตวิญญาณของเขาดวย เขาได

กลายเปนกวีที่ยิ่งใหญ 

 อิทธิพลและแนวคิดของอะบูมาฎียในบทกวีเชนหลักการศรัทธา บุคคลใดที่ยึดมั่นศรัทธาแลวไมแสดง

ออกมาใหคนอื่นไดรับรู เสมือนวาบุคคลนั้นไมมีหลักยึดเลย อีกทั้งยังจะไปไมถึงเปาหมายที่วาดหวังไวเก่ียวกับ

หลักการยึดมั่นศรัทธา ณ ตรงนี้ตามแนวทางบทกวีของเขาใชเปาหมายทางดานปรัชญา เพราะวาบงบอกถึง

ทัศนะตางๆของกวีแทนหลักการยึดมั่นศรัทธา นับตั้งแตเขารูสึกวาตัวเองมีชีวิตอยูบนหนาพื้นแผนดินนี้จาก

คําถามที่วาฉันมาจากไหน? ฉันคือใคร? ฉันจะกลายเปนอะไร?เขาไดแกไขเรื่องตางๆดวยสิ่งที่งายๆ เชน การ

มโนทิวทัศนท่ีสวยงามโดยการใชสัญลักษณบงบอกถึงหลักการยึดมั่นศรัทธา หรือความเชื่ออยางไมฝนใจตัวเอง 

ถือวาเขาไดดําเนินชีวิตตรงตอความนึกคิด สติปญญา และธรรมชาติแหงตัวตนของเขา 

สวนรูปแบบการประพันธของอะบูมาฎียพบวาอะบูมาฎียมีบทบาทสําคัญในการวิวัฒนาการงานกวีพลัด

ถี่นออกเผยแพรสูสาธารณะชน ผานวิธีการประพันธที่หลากหลาย เชนการใชสํานวนวิจิตรโวหาร เพื่อใหผูอาน

ไดรับอรรถรสจากการสรางจินตนาการไปพรอมกัน ผสมผสานดานภาษาและลีลา อุปมา การเปรียบเทียบ การ

เปรียบเหมือน การเปรียบเปรย การใชคําท่ีมีความหมายตรงกันขาม การใชคําตรงกันแตความหมายตางกัน 

เพื่อใหเนื้อหาของบทกวีเกิดความชัดเจน แสดงถึงพลังของชีวิต ซึ่งผูอานสามารถรูสึกไดถึงความแตกตาง และ

สามารถมองเห็นเปนภาพที่มโนออกมาจากจิตใจ ความนึกคิด และความหวัง การใชปรัชญาชีวิตในบทกวี การ

จินตนาการชีวิตที่มีความบริสุทธ์ิ และความผาสุก กวีนิพนธมีคุณคาทางดานวรรณศิลปเชน อารมณความรูสึก

สะเทือนใจ ความเศราโศก โดยพื้นฐานบทกวีของอะบูมาฎียแลวเปนบทกวีของอารมณ ทําใหผูอานรูสึก

หวั่นไหว และตราตรึงอยูในจิตใจ ผานกระบวนการสังเคราะหที่ลึกซึ้ง และเรียบงาย เพื่อใหผูอานไดรับอรรถรส

จากการสรางจินตนาการไปพรอมกัน สวนรูปแบบการประพันธดานฉันทลักษณ และธรรมเนียมนิยม พบวาอีลี

ยา อะบูมาฎีย ไดสรางมิติใหมใหกับบทกวีอาหรับโดยการเพิ่มความหลากหลายทางดานฉันทลักษณ และ

ทํานอง จากการศึกษาพบวาผลงานประพันธบทกวีของเขาใชโวหารกวีที่เขาใจงาย และรักษาอัตลักษณของ

ความเปนอาหรับ สวนประดิษฐการพบวาอะบูมาฎียมีการตั้งชื่อใหกับกวีนิพนธ การใชสํานวนภาษารวมสมัย 

การเรียกรองใหมีการเปลี่ยนแปลงการใชคํา การสอดแทรกเนื้อหาใหมๆ เชน ความคิดเห็นเก่ียวกับกิจกรรม

ทางการเมือง หรือเหตกุารณท่ีรวมสมัย ความเศราโศกในการคนหาฉากธรรมชาติที่เคยทําใหเขามีความสุขมาก 
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